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Braşovd, 7 Iunie st. v.
Din incidentulü discuţiunei în

focate, ce s’a încinsu în represen- 
tanţa comitatului Satumare asupra 
întrebării, că óre se remâna şi în 
viitorü oraşulfi Careii-marî reşe
dinţa comitatului, ori că acésta se 
se strămute în oraşulu Sátmarü, 
primiramü o corespondenţă, ce amü 
publicat’o alaltăeri, care între al
tele atinge o cestiune vitală pentru 
Românii din acelu comitatü şi în 
specialu pentru Românii din Săt
maru.

Lăsându la o parte cestiunea 
viitórei reşedinţe, care se va re- 
solva la Peşta, voimü sé ne ocu- 
pămu acji de marea primejdiă, în 
care se află Românii din Sătmaru, 
în ceea ce privesce limba şi na
ţionalitatea lorü.

In corespondenţa amintită se 
produce în favórea oraşului Săt
maru între altele şi faptulu, că 
acestü oraşfi plătesce din cassa 
comunală pe preotuiü románü, pe 
cantorulü-ínvétatorü şi alţi 8 în
văţători şi că le dă cuartirü şi 
lemne de focü etc.

Dreptü că medalia acésta are 
partea sa reversă şi prea tristă— 
esclamă însuşi corespondentulü — 
căci în şcola română poporală din 
oraşti limba de propunere este cea 
maghiară.. . şi totü unguresce se 
vorbesce de multü şi în adunările 
bisericescî...

Asemeni ajutore primescü preo
ţii şi dascălii noştri dela comunele 
politice în mai multe părţi ale 
Ardealului, dér pentru aceea nu 
ne e cunoscutü, ca comunele sé fi 
impusü în schimbü limba lorü şc0- 
lei şi bisericei române.

E invederatü, că comunele 
după lege nici n’au dreptulü a 
pretinde aşa ceva şi décá totuşi 
s’a pututü întempla acésta în Săt
maru, credem ü, că vina principală 
o pórtá chiar comuna română bi- 
sericéscá din acelü oraşfi, cum 4ice 
corespondentulü.

Dér óre e destulü cu consta

tarea acésta trista? Nu trebue se 
se ia mésuri pentru ca în viitorü 
se se îndrepteze lucrulü?

„Numai în biserică, 4i°e c0’ 
respondentulü avemü mângâierea 
de a auc[i limba românescă.u

Noi înse suntemü informaţi din 
parte destulü de competentă, ca 
acum şi în biserică începe a fi 
ameninţată limba română.

Nu de multü amü reprodusü 
o corespondenţă publicată în „Fóia 
bisericésca şi scolastică“ dinBlaşiu, 
în care se arata cu vii colori pe- 
ricululü, ce ameninţă ac[í şi limba 
română rituală în protopopiatulű 
gr. cat. alü Satmarelui. „In bi
serici la serviciile divine“, ne spune 
numita fóiá „se audü cântări în 
limba străină, ba în doué séu trei 
comune bisericesc! astăzi încer
carea de a se folosi de limbă ri- 
tulă întâmpină cele mai grele pe- 
decî, la cari conferesce în summo 
gradu protopopulü districtualü“.

In faţa acestei împrejurări du- 
reróse, când şi în biserică limba 
románéscá e ameninţată, nu ne 
mai putemü mângăia cu ceea ce 
4ice corespondentulü nostru, că 
„în ceea ce privesce limba ro
mână şi anumite forme ale vie- 
ţei nóstre naţionale, unele părţi din 
comitatulü Sătmarului fórte cu 
greu vorü pute imita ţinuturile ro
mâne mai fericitu situate, pentru 
că marginile panurei suntü totü- 
déuna mai slabe, ér Sătmărenii 
suntü la marginea Românimei.„

A  adopta părerea acesta ar în
semna a renunţa la viitórea luptă 
energică pentru deplina restabilire 
a drepturilor limbei române în sînul 
Románilorü din Sătmar, ar însemna 
a părăsi a priori unü postü espusü 
alü românismului, ceea ce în nici 
unü casü nu ne póte fi permisü.

Tocmai pentru-că Românii 
Sătmăreni suntü la marginea Ro- 
mânimei, autorităţile nóstre su
peri óre bisericescî şi şcolare tre
bue se-şi încordeze tóté puterile 
spre a le conserva limba în sc0lă

şi biserică şi a fortifica astfelü 
acesta graniţă a nóstrá etnografică.

O grea respundere au cei ce 
stau în Irunte în faţa naţiunei şi 
a bisericei, căci ceea ce se póte 
direge încă astăcfi, pe lângă o înţe- 
léptá şi energică lucrare, mâne, 
poimâne póte fi prea târc|iu şi se 
póte întempla — de ceea ce Dum- 
ne4eu sé ne feréscá — că unü 
viitorü raportorü din Sătmaru sé 
nu ne mai póta mângăia nici cu 
aceea, că în biserica română de 
acolo se aude limba románéscá.

Toţi ómenii înţelepţi punü stră- 
jile cele mai bune şi mai harnice 
la punctele cele mai espuse. E 
timpulü supremü ca ordinariatulü 
din Oradea mare se se trezéscá 
odată din letargia sa şi se trimétá 
tocmai în Sátmarü preoţi şi înve- 
ţătorî harnici şi cu sentimente ro
mânesc! curate.

Conferinţa politică a Saşiloru.

(Raportă. specialii ală „Gaz. Trans.“ )

Sibiiu, 17 Iunie 1890.

Stimate D-le Redactorii! Urmândă 
cu plăcere invitării primite de a Vă ra
porta despre decursulă „Sachsentagu-ului 
ţinută aci astă4l de cătră concetăţenii 
noştri Saşi din Transilvsnia, premită din 
capulă locului, că pentru publiculă celă 
mare conchiămarea acestei conferinţe 
politice a Saşiloră a avuta efectulă unei 
surprinderi.

La vedere, pănă acum nu s’a schim
bate nimicii în modula de guvernare şi ad- 
ministraţiune discreţionară şi de rimânâ 
liberă11, ee au foştii la ordinea 4il®i sub 
guvernarea ,,sfărîmâtorului de naţionalităţiu 
Coloman Tisza, ba din unele m&surl 
luate din partea cabinetului actuală 
alo contelui Szapary, se pote conchide, 
că spiritulii şovinistieft s’a mai înăsprită 
cu câte-va grade şi că n’are de cugetă 
a se îmblân4i nici de aci înainte.

Conferinţa Saşiloră deci nu putea 
86 aibă de scopă o modificare esenţială 
a politicei loră de pănă acuma destula 
de şovăitore şi din casu în casv, pentru-

că nici sistemulă şi nici politica ministe
rială nu s’au schimbata întru nimică.

Asemenea nu suntü iminente nici 
alegeri dietale pentru o nouă periodă 
legislativă, — deórece în împrejurări nor
male actuala dietă unguréscá mai are 
încă doi ani de funcţionare, — prin 
ceea ce s’ar fi putută motiya, în modö 
seriosü, necesitatea imperativă a con- 
chiămărei unei conferinţe politice too- 
mai acuma.

Trebue deci, că în cercurile oondu- 
cëtôre ale concetăţenilorfi noştri saşi sô 
fi străbătută, pe cale directă séu indi
rectă, astfelü de informaţiunl momen- 
tuóse şi deci4ètôre, înoâtü së-i determine 
a convoca pe 4iua de astăzi o confe- 
renţă de cetăţeni saşi din tóté părţile 
ţării, nu ca representanţl aleşi după cer
curi cu mandata precisată, ci ca repré
sentant benevoli şi voluntari ai popo
rului săsescă, fără deosebire de vederi, 
séu partidă politică şi prin urmare şi 
f&ră nici ună angajamentü ficsatü prea- 
labilü.

Loainca dată era : a se modifica pro- 
gramulü politicü celü vechiu dela Me- 
diaşfi, pe care raportorulü conferinţei de 
a4ï Dr. K . Wolf, fostulü red actoră şefă alü 
4iarului n Siebenbiirgisch deutches Tagéblattu 
şi actuală directoră esecutivă ală cassei 
de economii (Sparcasse) săsescî de aci, 
l’a numitü cu t6tă francheţa ună p r o 
gramă particularii“ aşa, ca së potă fi po
sibilă împăcarea şi contopirea celoră 
douë partide, ce au esistatü pănă acuma 
între saşi, adecă partidulü aşa numită 
alü jpoporului, adecă naţionalii, şi celü sel- 
daticű, ai cărui deputaţi îşi reservaseră 
dreptulü de a ţinâ cu ori care din par
tidele esistente astă4l în dieta ungu- 
xâscă, fiă acela celă guvernamentală, séu 
unulă din cele oposiţionale, şi a căuta 
mijlócele cele mai potrivite pentru con
solidarea elementului săsescă în patriă, 
pentru ca prin economiă, industriă şi 
cultură să’şl recâştige importanţa ce 
a avut’o ca factorü politică în ţâra 
acésta, şi în specială pentru regatulü 
ungarü.

Intru câtă li-au succesü acesta prin 
lucrarea lorü de astă4l şi încâtü le va 
succede de aci’nainte le va arăta loră

FOILETONULÜ„GAZ. TRANS.“

Despre rîst şi despre plánsü.
(Urmare.)

Biblia cunósce şi simţulă, care pro
duce deodată risü şi plánsü (Sent. lui 
Solom. X IV , 13) şi scie şi de unü plânsă 
de bucuriă.

Mişcarea muşchiloră şi schimbările 
în espresiunea feţei, după cum a obser
vată şi Leonardo da Vinci, se aséméná 
la rîsă şi la plânsă aşa de multă, incátü 
trecerea dela unulă la altuia e forte 
nşoră. Când rîde omulü tare adese-ori 
îi curgă lacrimile, şi Darwin 4i°e: v0 
aprópe cu neputinţă, de a afla şi a do
vedi vr’o deosebire între faţa udată de 
lacrimi a unei persóne după ună rîsă 
tare şi după ună plânsă amară.„ Acéstá 
grabnică trecere dela rîsă la plânsă, se 
întâmplă mai alesü la copii.

Causa acestei conexiuni este, că se 
istrîngă tare muşchii ochiloră, ceea ce şi 
la o tuse mai mare, ba câte-odată şi la 
căscată, produce lacrimi şi acesta este, 
cum accentuézá Darwin, comună tutu- 
rorü rasselorü de omeni. „Nu sânge-

rămă, decă ne împungeţi? Nu rîdemă, 
decă ne gâdîliţi?“ 4ice* şi Shylock.

Afară de acestă conexiune fisică, 
mai este şi o legătură psihică între rîsă 
şi plânsă. De multe-ori ajungemă în 
posiţia, că nu scimă ce sö facemă, să 
plângemă ori să rîdemă. Decă autorulă 
„Odysseei“ face pe Telemaoă şi pe Pe
nelope să plângă când se revădă cu 
Odysseus, pe când ar fi trebuită să se

i bucure, elă dovedesce, că cunosce multă 
mai bine inima omului, decâtă Catullus, 
care crede, că lacrimile unei mirese 
s’au vărsată numai spre a amăgi pe pă
rinţi.

Decă miresele şi mumele loră plângă 
la cununii, causa este durerea pentru des
părţirea de casa părintâscă, deşi câte-o
dată se pote întâmpla, că se varsă îa- 
orime şi fără sentimentă, numai aşa, pen
tru-că cere buna ouviinţă. De altă parte 
nu tote lacrimile, cari se varsă la ndtörtea 
unui duşmană, suntă false, şi poetulăLu- 
cand îi face pote nedreptate lui Cesare, 
decă 4ice, că a vărsată cu inimă veselă 
lacrimi prefăcute, când i-s’a adu sü capul ă 
lui Pompejus ce £T mortă.

O armă puternică şi neînvingibilă 
suntü pentru femei lacrimile şi unii vorü 
să susţină, că fiă-care femeă posede unü 
felü de mecanismü, care’i face cu putinţă 
a vărsa în orî-ce timpă la comandă cvan- 
titatea recerută de lacrime. Inventatórea 
acestui mecanismü se 4i°e a fi fostü Da- 
lila, care prin plânsete neîntrerupte, cari 
au durată şâpte <̂ ile, a învinsă pe eroulă 
celă vigurosă Samsonü.

Precum esistă unü plánsü prefăcută, 
aşa esistă şi rîsă şi surîsă silită şi falsă, 
şi acesta din urmă se pare că se pro
duce şi mai uşoră, chiar şi de cătră 
bărbaţi. Cu deosebire se găsesce rîsulă 
falsă pe la curţi şi în societăţile înalte. 
Décá omulă falsă şi linguşitorfi se silesce 
a rîde amicabilü şi în modü aprobătoră, 
atunci de multe-orl celü ce se mâniă 
este constrinsü de afectulă său a rîde cu 
hohotă, ceea ce în „Odisseă“ se numesce 
„rîsă sardonicü“ , probabilü derivaţiune 
dela „s a i r o ceea ce ínsémná a scârşni 
din dinţi. Dér unii 4i°ü> 0& ouvéntulü 
se derivă dela o plantă veninosă, ce cresce 
în Sardinia şi produce risü cu cârcei.

Rísulü însu-şl, mai alesü décá e cu

hohotă şi durézá multă, nu pune în miş
care numai muşchii feţei, ci sgudue totă 
corpulă. Omulă se sdruncină de rísü, 
inima îi stă să plesnéscá, ba se póte şi 
prăpădi de rísü. Se 4i°e» scriitorulü 
de comedii greoü Filemon, a rísü pănă 
a murită, însă n’a rîsă de comediile lui 
proprii. Pentru a se feri de astfelă de 
urmări perioulóse, „trebue să te ţii de 
pântece“ .

Preoum ună rîsă afară din cale póte 
deveni periculosă, aşa este unü rîsămo- 
deratü sănătosa, folositorü şi lungesce 
vieţa. „Fiă-care rîsă lungesce firulă vieţei 
cu o 4i“ ,4ice Steme, care rîdea şi plângea 
totă aşa de uşoră.

O durere mare, ce-o înăbuşesee o- ' 
mula în pieptulü său, póte să devie pe- 
riculósá, décá nu se uşurâzâ prin lacrimi, 
şi totü aşa aduce câte-odată uşurare o 
isbucnire de rîsă. In cărţile cu poveşti! 
cetimü de multe-orl despre princesele 
fermecate, cari nu puteau rîde şi ai c&rorü 
părinţi promiteau aoelora, cari le toră 
face să rîdă, cele mai mari daruri.

(Va urma.)
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şi noué viitorulü, oare până nu se pre
face presentü, dă dreptate atátü opti- 
miştiloră, câtă şi pessimiştiloră.

Dér ori cum va fi, toţi cei ce au 
participată nepreocupaţi la conferinţa 
Saşiloră — riSachsentagu — de astăzi au 
pututü lua convingerea, după ţinuta, 
tonulü şi totü decursulă consum&rei 
programei t îlei, că concetăţenii noştri 
saşi, dotaţi cu unü instinctü politică fórte 
fină şi bine desvoltatö, prin scóla ce-o 
au făcută în seculii trecuţi, séu suntu in
timidaţi până la capitulare sans fphrase 
la graţia séú disgraţia elementului astădî 
domnitorii, ort că li-s’au făcută şi daţii pro
misiuni şi probe forte strălucite şi pal
pabile pentru viitorulü lorű celü mai apro
piată, décá vorü capitula şi vorü renunţa 
la o politică militantă oposiţionalâ.

Cine va ave sé plátéscá şi de astă- 
dată preţulă acelei înţelegeri între con
fraţii noştri saşi şi unguri, care décá 
nu este faptă deja împlinită de sigură 
este iminentă, pentru noi Românii, cari 
avemă acum istoria în mână, nu póte fi 
la nici ună casă îndoiosă. Sigură că nu 
Turculă, nici Musoalulă.

Este o vechiă sentinţă, că eveni
mentele cele mari îşî aruncă umbra loră 
înainte. O minimă parte din acéstá um
bră, dér pentru noi fórte semnificativă 
şi instructivă, este aoéstá apropiere şi 
prevenire lentă, dér seriosă, a elementu
lui sasescă faţă cu celă ungurescă şi cu 
guvernulă buda-pestană. Program ulă 
celă nou modificată, pe care vi’lă ală
tură în tecstulă originală, aşa, precum 
a fostă elă primită en bloc de conferenţa 
săsescă de astădî,*) este puntea peste 
care conlocuitorii noştri saşi voră da 
mâna cu guvernulă ungurescă şi care 
va face posibilă o împăcare mai puţină 
umilitóre şi mai profitabilă pentru 
dânşii.

Recomandămă deosebitei atenţiuni 
a publicului nostru raportulă referentu
lui conferenţei de astăcjl, ală d-lui Dr. 
Karl W olf care este leaderulú celă mai 
bine acreditată ală Sasiloră, a cărui au
toritate şi popularitate se află în apro
piere de zenitulă séu şi care a fostă 
astăcjl alesă cu unanimitate preşedinte 
ală comitetului centrală politică ală Sa- 
silorü. Ori câtă de sinceră şi fidelă este 
cuprinsulă acelui raportă, şi tocmai a- 
cestă calitate a sa, ce’lă distinge, are im
portanţă pentru noi, nu ne póte ascunde 
noué Româniloră trei lucruri, şi anume:

1. că noi Românii nu întrămă ca 
factoră politică şi egală îndreptăţită în 
acéstá ţâră, în calculările şi combinaţiu- 
nile loră politice.

2. că faţă cu ună ală treilea cle
mentă încetă ori ce solidaritate de in
terese între ei şi noi, pentru care n’a- 
vemă nici chiar o umbră de garanţi ă 
morală, şi că

3. noi Românii nu putemă sei nici 
odată curată cum stămă cu dânşii, décá 
în caşuri de grea cumpéná ne voră fi 
amici •%* inimici, pentru că ei nu caută 
nici amiciţia nóstrá, dér ce e dreptă, pe 
oâtă îi iértá propria loră situaţiune, nici 
nu ne provocă.

In cele premerse v ’am comunicată 
fugitiva resultatulă observăriloră şi im- 
presiunei ce mi-au făcută cele petrecute 
şi resultatulă „Sachsentagu-ului de astădî.

Aşi dori sé mé fi înşelată, dér mult 
mö temă, că celă mai apropiată viitoră 
va confirma vederile emise şi că o si
tuaţiune sohimbată, deşi nu nouă, ne-a 
surprinsă cu totulă nepregătiţi.

Caveant consules!

SibiiUy 18 Iunie 1890.

In legătură şi spre completarea ra
portului meu deerl, despre nSachsentagu-ul 
ţinută aci, daţi’mî voiă a face astăĉ I 
descrierea decursului esternă ală acestei 
conferenţe, mai multă importantă, decâtă 
interesantă.

încă de Duminecă dimineţa trecéto- 
rulă putea observa pe stradele acestui
oraşă, fórte dec&4a^  ^in 00 era înainte

.. „

*) Ilü vomü publica în numerulu de mâne.
— Red.

de acésta cu vre-o 25 de ani, feţe stră
ine şi neobicinuite pe aci. Erau parti
cipanţi la viitórea conferenţă botezată 
„Sachsentag*, pe care l ’au preconisată 
cu atâta interesă “căldurosă înfierbânta- 
tulă oficiosă „Kolozsvár“ în mai mulţi nu
meri din urmă.

înaintea ^ilei de conferenţă, s’au ţi
nută repeţite conferenţe prealabile între 
matadorii Saşiloră asupra programei, ce 
avea sé se stabiléscá şi sé se primésoá 
ca definitivă. Ca substrată li-au servită 
doué proiecte de programă, unulă ală 
clubului de aici, celă de ală doilea tri
misă din Sighiş0ra. In urma unoră lungi 
şi agitate desbaterl, se adopta programa 
deja primită şi publicată, care este o 
combinaţiune din oele doué proiecte 
amintite.

Timpulă n’a fostă favorabila. Toc
mai când se adunau participanţii în lo- 
calulă, unde avea sé se ţină conferenţa, 
cădea o ploiă desăşirece ca tómna. Cu 
tóté acestea marea, frumósa şi bine aran- 
giata sală din casa societăţii loră (Ge
sellschaftsbaus) era pe la 3 ore p.m. deja 
plină de lume. Dupâ o tacsare aproc- 
simativă voră ii fostă ca la 1000 de omeni. 
Galeria era ocupată de ună numörä fru- 
mosă de dame din locă şi străine.

In sală domnesce din causa plóiei 
o lumină şi atmosferă bine stérnpératá, 
tăcerea este ca în biserică, nu se aude 
nici ună sgomotü, nici o dispută passio- 
nată, ci numai ună murmură ca şi ală unui 
rîu ce curge liniştită în albia sa secu
lară. Acéstá linişte, aprópe sérbátoréscá, 
face bună impresiune şi este plină de-o 
seriositate demnă. Sub estrada presidiului 
se^află de ambele laturi ale tribunei, mesele 
4iariştiloră şi raportoriloră ocupate de 
^iarişti germani şi români din locă şi de 
raportori maghiari veniţi anume dela 
Cluşiu şi Budapesta.

Precisă la 3y4 p. m. se urcă la tri
bună D-lă Dr. F. Teutsch, fiiulă super- 
intendentului, care este rectorulă semi
narului de aici, şi în calitate de membru 
ală comitetului convocatoră, salută şi 
bineventézá pe cei presenţi şi declară 
„Sachsentag“ -ulă deschisă, după ce a 
spusă pe scurtă scopula pentru care s’au 
adunatü, încheiândă cu frumósa sentinţă 
că: „Nicht der Eid ist die Bürgschaft 
des Mannes, sondern der Mann die Bürg
schaft des Eides“ , pe românesce: Nu 
juráméntulü este garanta bărbatului, cibăr- 
batulü garanta jurământului.

Urmézá apoi alegerea biroului. Se 
aclamézá ca preşedinte advocatulă de aicif 
D-lă Albert Arz de Straussenburg, ér ca 
vice-preşedinte advocatulă K. Schnell din 
Braşovă şi I .  Teutsch din Sighişora; ca 
notari se aclamézá la propunerea presi
diului Dr. Frite Teutsch din locă şi Dr. 
Wilhelm Binder din Mediaşă. Biroulă 
astfelu constituita, preşedintele mulţă- 
mesce pentru onórea şi încrederea, ce 
i-s’a arétatü, şi dă cuventulă raportorului 
D-lui Dr.K . TFő»?/7spre a motiva proiectulă 
de programă de nou stabilitü. Mai ’na- 
inte de-a se esecuta acésta, se face lectura 
proiectului de programă prin notariulă Dr. 
F. Teutsch, care era tipărită în mâna 
fiecăruia pe o colă cu marginele in fracto 
pentru eventuale anotărl, şi fu ascultată 
în tăcere esemplară. Se mai cetiră apoi 
între moderate strigări de Hoch! vre-o
6 telegrame sosite pănă atunci; alte vre-o
3 şi o cartă de corespondenţă se cetiră 
la încheierea conferenţei.

D ’abia âcum veni rândală raporto
rului, oare cu o voce simpatică şi pe alo- 
eurea mişcată de iubirea naţiunei sale, 
făcu prin o cuvântare de aprópe o oră 
istoriculă politicei naţionale săsesc! dela 
1868 íncóce, a programeloră politice dela 
Mediaşă şi Braşovă,"arăta motivele pen
tru ce acuma schimbându-se situaţiunea 
este de lipsă sé se modifice séu acomo
deze şi programulă, şi în fine recomandă 
primirea en bloc a proiectului de programă 
audită.

Raportulă a fostă aplaudată, în mod 
respectuosă, dér nu cu prea mare căl
dură, nici cu entusiasmulă obicinuită la 
asemenea ocasiunl. Se părea ca şi când

adunarea consêmte la cele aucjite, nu 
pré crede ínsé in eficacitatea mijlócelorü 
propuse pentru remediarea releloră esis- 
tente şi mai puţină, că noua programă 
proiectată va puté sé apere naţiunea «ă- 
séscá de orl-ce perioulă în viitoră.

Pentru primirea proiectului de pro
gramă vorbescă : deputatulă dietală F iu - 
ger, prssumptivulă succesoră ală lui 
Banffy-paşa dela Náséud, advocatulă de 
la Braşovă Schnell, advocatulă Roth din 
Sighişora, preotulă Herfurt din Christia- 
nulă-Braşovului, Dr. W olf rectoră din 
Sebeşă, parochulă Kahler şi în fine pa- 
rochulă din Făgăraşă Fleischer, care în
tre altele efise cu durere sufletescă şi 
mâhnire adevératá, că elementulă săsesc 
este redusă în comitatulă Făgăraşului 
numai încă la trei comune diasporice (ri
sipite).

Contra n’a vorbită nimenea, cu tóté 
că se puté observa în fiinţa şi ţinuta lor 
câtă resemnare îi costă pe d-nii Adolf 
Zay şi Guido de Baussnern, pe aceşti doi 
rivali şi aspiranţi la postulă de comite 
supremă ală comitatului Sibiiului şi de 
conte naţională ală Saşiloră, de a nu-şl 
puté desvolta şi ei programele loră per
sonale pentru fericirea naţiunei săsesc!. 
O voră face dânşii la altă locă şi ou 
altă ocasiune, pentru că la aceşti doi 
bărbaţi politici şi fii tori bărbaţi de stată 
ai Sasiloră, nu credemă sé se pótá aplica 
în tocmai dis a : qui tacet consentire vi- 
detur, pentru că suntă lucruri putrede în 
vi0ţa politioă şi socială a Saşiloră, ca şi 
la alţii, ca şi la noi.

Ne mai cerândă nimenea cuvântulü, 
preşedintele se consideră îndreptăţită a 
enuncia că : proiectulü de programú a fost 
primitü de cătră „ Sachsentagd en bloc ca pro
gramú politicü alü naţiunei săsesci, în spi- 
ritulű căruia se angagiază toţi a lucra cu 
tóté puterile pentru realisarea punctelorü 
lui singuratice.

Acéstá enunciaţiune este salutată de 
sporadice strigări de „Hoch!“

Preşedintele reluândă cuvântulă in
vită şi provocă conferinţa ca înainte de 
ce s’ar desfiinţa sé alégá comitetă cen
trală. La propunerea sa se alegö în co
mitetă : Dr. K . Wolf, fca preşedinte, Dr. 
F. Teutsch, K . Adam, Dr. W . Zeii, Mel- 
las, H. Binder, G. Budacker, Dr. K. 
Krasser şi I. Klein.

Preşedintele Dr. K. W o lf mulţămindă 
pentru încrederea arătată, declară cu 
voce mişcată, că décá ar fi funcţiunea 
cu care a fostă însărcinată numai o 
demnitate, o-âr fi refusată, dér pentru că 
scie şi este convinsü, că acea funcţiune 
este legată cu-o mare rëspundere şi re
clamă lucru intensivă, greu şi mul tű, 
o primesce, sperândă, că cu puterile, 
de cari dispune, ajutatù şi de ceilalţi ai 
séi amici, va fi în stare a împlini cu 
bună succesă misiunea ce o primesce. 
Acéstá declaraţiune fù primită cu căldu- 
róse strigări de „Hoch“ .

La 5% p. m. conferenţa Saşiloră 
s’a terminată fără nici ună incidenţă 
discordanta, în modă demnă, precum s’au 
şi ínceputü. Séra a fosta cină comună 
în aceeaşi sală, unde s’a ţinută confe
renţa.

Privindă asupra celoră, cari au par
ticipată la acéstá conferenţă importantă, 
şi scirioindă despre condiţiunea lorű so
cială, am constatat, că contingentulă cel 
mai însemnată l’a dată clasa propriă 
inteligentă şi adecă partea cea mai mare 
clerulă, profesorii şi advocaţii, ér clasa 
propriă a burgesimei, care este sîmbu- 
rele naţiunei săsesci, a fostă în propor- 
ţiune slabă representată, deşi mai multă 
despre promovarea intereseloră acelei 
clase, adecă a industriaşiloră şi a profe- 
sioniştiloră mici se vorbesce în noulă 
programă modificată. Acestă momentă 
ne pare destulă de caracteristică, pentru 
de a nu-lă trece cu vederea. Elă ne dă 
şi noué materiă de cugetare şi de re- 
flecsiune seriosă, faţă cu classa de mese
riaşi, pe cari amă începută a ni-i cresce 
cu multă trudă şi nëcasa. Au ei viitoră 
şi ce viitoră îi aştâptă în acéstá ţâră 
desmoştenită şi neferioită? Réspun dă cei 
chemaţi ! Observatornlű.

Exregele Milan şi situaţiunea Serbiei.
Precum sa acie, exregele Milan pe

trece de câtva timpă în Belgr&dă. Vor- 
bindă despre acesta, o foiă ruséscá în 
(filele treoute c}ic©&> că Rusia începe a 
privi cu oohl îngrjitori la Milan, care 
aşa se vede, că ocupă o posiţiă priinej- 
diósft pentru scopurile panslaviste în 
Belgradü. Se vorbia chiar şi aceea, ca 
Milan sé fiă invitată a petrece în Rusia. 
„Times“ luândă actă despre acésta (|ice, 
că cei din Rusia şi din Serbia se temă 
de influinţa ce-o are Milan în armata 
sérbéscá şi este faptö, 4*°° fóia englesă, 
că ofiţerii manifesteză adevérata devo- 
tamentă pentru fostulă loră rege. Con- 
siderândă acestea, în ţeră a născută în
grijiri serióse împrejurarea, că exregele 
Milan petrece de atâta timpă în Bel- 
gradă séu dórá are de gândă sé rémáná 
statornica acolo, pentru-ca după o lungă 
recreare în timpulă cálétoriilorö sale sé 
se amestece în afacerile ţerei cu tótá 
energia şi mai alesă sé nu lase pe fiiulă 
séu a fi întrebuinţată ca mijlocă de par
tida dela putere. E de interesă a se sci, 
ce i-se telegrafiază lui „Daily News“ 
din Belgradă: Situaţiunea Serbiei, cji°e 
telegrama acésta, începe a deveni în- 
grijitóre în cea mai mare mésurá. Pe 
lângă greutăţile din afară, cari afară de 
exposeulă contelui Kalnoky au mai pri
cinuita şi oprirea esportului de vite şi 
care în scurtă timpă va trebui sé facă 
o mare transformaţiune în Serbia, mai 
suntă încă şi miseriile financiare ale sta
tului. Visteriile statului în înţelesulă 
strînsă ală cuvântului suntă go le ; res
tanţele de dare din Ianuarie íncóce 
s’apropiă de 16 milióne franoî. Ţâranii 
şovăescă în plătirea contribuţiunei şi se 
provocă la promisiunile radicaliloră, cari 
le puneau în perspectivă, că va veni tim- 
pulă, când nu voră mai plăti atâta dare. 
Faţă cu şovăirile acestea guvernulă e 
impotenta, fiind-că posiţia şi susţinerea 
lui atârnă esclusivă dela ţ0rănime. Func
ţionarii statului deja de doué luni nu’şi 
primescă lefile decâta cu ţîrăita. Dintre 
tóté ínsé mai alesă corpulă oficeriloră 
dă ansă la serióse îngrijiri, fiind-că a- 
cesta îşî dă pe faţă nemulţămirea faţă 
cu actualulă guvernă, ér de altă parte 
manifesteză simpatii faţă cu exregele 
Milan prin aceea, că din diferitele ţinu
turi ale ţârei trimită deputaţiuni la elă.

In astfelă de împrejurări Milan are 
de gândă sé rémáná statornică în Bel- 
grada, cu tóté că guvernulă doresce sé 
părăsescă ţ0ra. Situaţia în Serbia este în 
stadiulă de a se face în ea explosiă după 
cum 4ice ună înaltă diplomată cores
pondenta ală fóiei englese „Daily News.“ 
Primirea proiectului de lege militară german.

Comisiunea militară a dietei impe
riale, după cum spune o telegramă din 
Berlina, a finită desbaterile asupra pro
iectului de lege militară privitoră la spo
rirea efectivului de pace. Propunerea 
lui Richter, pentru stabilirea ^efectivului 
de pace pe timpă de una anü, a fostă 
respinsă cu 19 contra 9 voturi, ear 
cealaltă propunere a lui Richter, pen
tru reducerea serviciului militară la 2 
ani,’ a fostă respinsă cu 18 contra 10 
voturi. § 1 ală proiectului, în sensulă 
căruia jefectivulă de pace pănă la 31 
Martie 1894 va fi de 436,983 omeni, a 
a fostă primita cu 17 contra 11 voturi. 
In fine proiectulă întregă a fostă primită 
cu 16 contra 12 voturi. înainte de vo
tare partida eonservatóre, liberalii naţio
nali, partida centrului şi deputaţii polo- 
nesi au declarată, că voturile loră suntă 
condiţionate.

O notă bulgară cătră Portă.

piarulă „N. Fr. Presse“ primesce 
din Sofia următorea telegramă: „După 
cum se vorbesce aici, cu multă siguranţă, 
guvernulă bulgară a adresată o notă 
redactată în spirită energică cătră Pórtá, 
în care pretinde forte categorică, ca 
Porta se-şi schimbe atitudinea sa politică 
faţă cu rectmóscerea principelui Ferdinandü 
şi faţă cu persecuţiunile, ce le îndură 
Bulgarii în Macedonia.“
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SCIR1LE ţ)ILEl.
Dela Clnşin la Oradea-mare. Minis- 

trulfi de cult© Albin Csdky « ’a dusa din 
capitala „Kultur-egylet“ului ardelenii di
recta la Oradea-mare, unde % fostă os- 
pele episcopului de tristă memorift pentru 
gimnasiulă din Beiuştt, Schlauch. Minis- 
trulâ a visitată mai multe aşe4ăminte 
culturale, între cari şi facultatea juridică. 
La observarea lui Schlauch, că ar fi pa
gubă să se Închi4ă facultatea, d-lă Csaky 
să fi 4180» na numai nu doresce a s© 
închide facultatea, ci voesce a o mări 
printr’ună cursă do filosofiă. Ministrulă 
e’a întorsă în Pesta, după ce a mâncata 
şi a beuta bine la episcopula amintita.

** *
„Limba maghiară ia dimensiuni.“ Sub 

acesta titlu publică foile unguresc! soirea, 
ce *e comunică din Timişdra, că adecă 
corpula didactica ala şc61eloră poporale 
orăşenesc! de acolo ar fi hotărîta, oa 
limba de propunere deja în I  clasă să 
fiă pe viitora limba ungurescă, âr nu 
cea germană, ca pănă acum, 6r oetitula 
în limba germană să încapă a se pro
pune numai în a I I  clasă.

Jupanii îşi facă chefă, că Nemţii 
din Timişora îşi sapă ei înşi-şî mormen- 
tula, în care vora intra urmaţi de dis
preţuia lumii.

*
* *

Noulii comite altt Braşovului, Michail 
Maurer de Uermos va sosi aici Sâmbătă 
la 21 Iunie n. Ya fi primita la gară cu 
musică, ăr vice-comitele Iuliu de Roii 
îla va saluta în limba ungurescă şi pri- 
marula oraşului Francisca de Brenner- 
berg în limba germană; la oomitata îla va 
saluta protonotarula Al. Tompa. La 4 
ore d. a. va depune noula comite jură- 
mentula înaintea membrilora represen- 
tanţei comitatense. Sera i-se va face 
serată musicală, er Duminecă în 22 Iu
nie n. corniţele va da una bancheta la 
hotelula „Nr. 1.“

** *
Industria spirtului. O deputaţiune 

de mici producători de spirta ardeleni 
s’a dusă la ministrulă ung. de finanţe. 
L ’au rugată să-i sprijinâscă, fiind-că din 
causa arendării regalieloră, a concurenţii 
cu fabricile cele mari şi a neputinţei de 
a importa cucuruză din România, s’au 
îngreuiata raporturile de producţiune. 
Deputaţiunea a îmânată ministrului una 
memorandă, în care cere să li-se acorde 
uşurări, ţinându-se semă de interesele 
petenţiloră, când se va modifica legea 
de dare pe spirtă. Ministrulă de finanţe 
a promisa, că va întră în tratări cu mi- 
nistrulă de comerţă, ca să li-se acorde 
unele favoruri în tarifulă transportului 
producteloră brute, şi se va ocupa însuşi 
mai amărunţită cu acăstă afacere.

** *
Ministrului nu grăbesce. Din Lugoşiu 

i-se scrie „Luminătorului“ , cumcă statu
tele reuniunei de femei pentru înfiinţarea 
şcolei ie  fete se află de mai multe luni 
la ministeriu aşternute spre aprobare, 
der pănă astădi n’a urmată nici ună 
răspunsă ministerială, nici bună, nici 
rău. In acestă aşteptare lumea a înce
pută a combina despre causa zăpăcelii. 
Unii 4icii> c& se va fi tâmpită agerimea 
minţilora întru iscodirea motiveloră de
— denegare a aprobării; alţii eră creda, 
că ministrul ii se gândesce la ună nou 
proiectă de lege, prin care va opri odată 
pentru totdeuna astfeliu de „agitaţiuni 
antipatriotice“ , etc.

Gluma la o parte, der lucrulă trebue 
grăbită pentru a se aproba câtă mai 
curendă statutele.

** *
Notele de 1 fl. Atragemă din nou 

atenţiunea cetitoriloră noştri, că notele 
de 1 fl. cu data de 1 Ianuarie 1882 se 
primescă la casele şi oficiile publice 
numai pănă la 18 (30) Iunie 1890. ,

** *
Pag«be din causa ploiloră. Din Ti- 

mifMia *• împărtăşesc«, că de mai mult» 
4ile dureză ploile torenţiale împreunate 
cu furtuni mari; întregă Ungaria sudioă

a suferita stricăciuni forte mari în ' să- 
menăturl. In Timiş0ra şi împregiurime 
grindina a nimicită viile şi pómele din 
grădini. Dér nu numai în ţâra ungu- 
réscá, ci şi în Ardéla a plouat necontenită 
şi în urma ploiloră temperatura s’a ră
cită în moda simţitorÜ.

*
* *

Procesulű de loteriă M. Farkas. Tabla 
r. a anulată sentinţa tribunalului din Ti- 
miş6ra contra lui M. Farkas şi ceilalţi 
acusaţî, din urmátórele motive: Nu este 
deplină constatată, că în adevără fost’au 
cele 10 capsule, cu care s'a comisă în
şelăciunea, mai negre decâtă celelalte. 
Spre a constata acésta, capsulele suntă 
retrimise tribunalului, ér acesta le va 
înainta spre analisare la institutulă che- 
mioă din Budapesta. Mai departe nu 
s’au ascultata toţi martorii şi nu s’a 
clarifioatö de-ajunsă starea averii acusa- 
ţiloră Püspöky jşi Szobovicl. Tot-odată 
a ordinată tabla investigaţiune criminală 
contra femeii Telkesy.

*
* *

VătSmare corporală. Marţi diminâţa, 
în urma unei certe între lucrătorii dela 
calea ferată de aci, George Cristolo- 
veanu şi Nicolae Cati, cestă din urmă 
a rănită pe celă dinteiu cu ună bricéga 
în mai multe locuri la faţă şi la capă, 
şi l ’a muşcată şi la degetulă arătătoră.

Sporirea e M M n i  âe pace aii armatei.
Din Pesta se scrie cătra „Neue 

Preie Presse:“
Declarările ministrului de răsboiu 

Bauer în comisiunea pentru armată a 
delegaţiunei ungare, că trebue să ne în- 
prietinimă şi cu idei a unei sporiri a efec
tivului de pace, deórece e probabilă, că 
va fi necesitate de o astfelă de măsură, 
se consideră în cercurile instruite ca o 
anunţare a unei necesităţi simţite în cer
curile guvernului. Sporirea se va face 
prin întregire din anulă înteiu ală re- 
servei ordinare şi din cei trei ani dintâi 
ai reservei de întregire. Probabila, că 
ministrulă de răsboiu va presenta dele- 
gaţiuniloră în sesiunea anului viitoră 
proiectele sale în astă privinţă. Dér decă 
ar fi din motive neprevă4ute necesitate 
d’a se spori şi mai curândă efectivulă de 
pace, atunci voră fi convocate încă odată 
delegaţiunile.“

Precum se scie, noua lege mi
litară dă putere ministeriului co
munii de résboiu, ca în casü de 
necesitate se opréscá soldaţii în 
serviciu activü şi alü patrulea anü 
după cei trei ani de serviciu ac
tivü prescrişî. In modulü acesta, 
ţinendu-se şi reserviştii de între
gire, în locü de doué luni, trei 
seu patru ani în serviciu activü, 
se va spori efectivulü de pace. 
Delegaţiunile deci arü fi în se
siune estraordinară convocate mai 
multü pentru ca se voteze credi
tele necesare pentru aplicarea 
acestei mesurî

Corespondenţa „Gaz. Trans.“
Cerculu Sângătinului, Iunie 1890.

Onorate D-le Redactoră! Credă, că 
Yă este cunoscuta casulă întâmplată în 
anulă trecută, când preoţii comunei 
Springă fuseseră puşi la facerea dru
mului în 4i de sărbătore. Etă ce se în
tâmplă acum cu pălmaşii din numita co
mună: In 23 Maiu a. c. venindă comi- 
sarulă de drumă să împartă drumulă la 
pălmaşi şi omenii fiindă împrăştiaţi la 
lucrulă câmpului, lăsa ordină, ca în 4iua 
următore să se împartă drumulă înce- 
pândă din hotarulă Draşiovului pănă în 
ală Yingardului. Firesce, omenii au fostă 
siliţi să esă la drumă şi au începută a 
curăţi la şanţuri, de-ţl era mai mare 
mila când trebuia să ve4l chiar şi femei 
ou câte ună copilă la sînă şi cu altuia 
în legănă, chinuindu-se la şanţuri în ho- 
tarulă Draşiovului. Celoră ce lucră pen
tru bani li-se dă plata Dumineca, şi aşa 
pe când ar trebui să mărgă la s. bi

serică, ei trebue să mérgá în Draşioră, 
căci numai atunci şi în 4üele de sărbă
tori românescl li-se dă plata.

Cei din Springă acum suntă siliţi 
a face drumulă şi pe hotarulă altei co
mune, nu sciu cum şi cu ce dreptă, 
de nu cumva este acésta o răsplată 
pentru cei din Draşovă, cari ou ale
gerea notarului de ungurü şi-au fă
cută „merită“ , pe când cei din Springü 
au stăruită solidară ca să-şi alégá Ro
mână. In altă chipă nu ne putemü es- 
plica, ce póte fi causa adevărată şi pe 
ce dreptă se basâză Comisarulă de li-a 
dată ca să facă drumă şi pe hotarulă 
comunei Draşiovă.

In anii trecuţi unii. atâtă din păl
maşi, câtă şi dintre cei cu carăle, s’au 
rescumpărată, ér alţii nu; cei nerescum- 
păraţl au trebuită să facă drumă şi pe 
la Boză, ér drumulă nostru de pe la 
Springă s’a cârpită pe unde a fostă mai 
rău silindü pe preoţi a duce prisme în ho- 
tarulu Draşiovului, acolo unde era mai 
réu. Acum pe anulă acesta se vede, că 
jumătate s’a rescumpărată, ér jumă
tate are să se facă în natură; e mare 
témá, că precum au păţit’o pălmaşii, 
aşa voră păţi-o şi cei cu carăle, vorü 
face drumulă deplină şi încă pe terito- 
rulă altei comune.

Pănă când o Domne, pănă când!
— z.

Regularea averiloru năseudene.
P r o t o c o l ű

(Urmare).

Desemnarea drumuriloră, apoi sta- 
torirea fântâniloră şi isvórelorü, precum 
şi a cuantităţii de lemne, ce ar fi de 
lipsă pe fiă-care ană, mai încolo desem
narea frâmbiei de pădure şi statorirea 
lăţimei aceleia compete direcţiunei fo- 
restiale organisândă în Bistriţa, care în 
fiă-care ană le va statori pe acelea pe 
basa propunerei personalului respectivă 
silvanală şi după ascultarea representa- 
ţiei comunale, a celoră patru comune in
teresate şi a administraţiunei montane 
din Rodna vechiă. In contra hotărîrei 
direcţiunei forestiale, se póte recurge la 
la ministeriulă de agricultură, care apoi 
în înţelegere cu ministeriulă de finanţe 
şi cu celă de interne horătesce defi
nitivă.

Y I. In sensulă pactului din 12 
Martie 1872 § I I  punctulă c) fondulă 
scolastică centrală al districtului Năsăudă 
a fostă datoră de a suporta tóté greu
tăţile de patronată şi scolastice, ce au 
fostă legate de acelă terenă cedată lui 
ca proprietate, şi anume: atâtă cele esis- 
tente deja, câtă şi celea, ce se voră 
nasce mai târ4iu. Deórece însă în sen- 
sulă punctului Y  a acestei învoiri, drep- 
tulă de proprietate la terenulă montană 
ală Rodnei recade ér pe erariulă regiu, 
aşadâr erariulă regiu elibereză prin a- 
cesta pe fondulă şeolastică centrală ală 
districtului Năsăudă dela suportarea greu- 
tăţiloră de patronatü şi scolastice legate 
de terenulü montanü, şi anume: atâtă 
de celea ce esistă pe acestă terenă şi 
în Rodna vechiă, câtă şi de celea ce 
s’ar nasce de aci încolo, obligându - se 
însuşi de a le suporta pe tóté acestea. 
Totodată dechiară erariulă regiu şi aceea, 
ca pe venitoră pe întregă ţinutulă fos
tului districtă ală Năsăudului nu va mai 
deoblega pe fondulă scolastică la su
portarea de nouă greutăţi de patronată.

In privinţa greutăţiloră de patro
nată şi scolastioe, începândă dela 1 Iuliu 
1871 încoce, precum şi în privinţa arendei 
ce au avută a solvi erariulă pentru te- 
renulă montană se statoresce ca acelea 
sume încasate de pe fondul scolastic res
pective de stipendiă parte pe calea ese- 
cuţiunei politice, parte solvite de bun- 
voiă titula spese de patronată şi sco
lastice, cari voră resulta după subtra- 
gerea arendei, ce au avută de a o solvi 
erariulă regiu, să se resplătâscă fon
dului scolasticii resp. de stipendiă a dis
trictului Năsăudă, — de altă parte acele 
sume, cari parte s’au computată, parte 
s’au solvită în bani gata, ca arendă pen
tru terenulü montanü, vorü fi a se ră- 
plăti erariului regiu. — De óre-ce însă 
sumele încasate pe calea esecutivă titulo 
spese de patronată şi scolastice facă 
suma de 5770 fl. 12 cr. pe când celea 
computată şi solvite în bani gata titulo 
arendei suma de 912 fl. 82 cr. aşa dér 
pemtru fondulă scolastică respective de 
stipendiă resultă unü plusü de 4857 fl. 
80 cr. Erariul regiu se deobligă aşa dérü ;

a plăti fondului scolasticü centrale resp. 
de stipendiă a districtului Năsăudă acelü 
plusü de 4857 fl. 80 cr. în timpü de 30 
4ile, calculate dela 4*ua primirei reaolu- 
ţiunei referitóre la primirea judecăto- 
réscá a acestei împăciuiri, dér fără de 
a solvi după dénsulü şi ceva interese.

V II. In pactulü din 12 Martie 1872 
§ I I  punctulü d) se statoresce 4iua de 1 
Iulie 1871 ca acelă termină pănă la oare 
atâtă venitele câta şi greutăţile bunuri- 
loră cedate comuneloră din fostulă dis
trictă ală Năsăudului, apoi fondului şco- 
lastioă şi de ştipendii, competă resp. cadü 
în greutatea erariului regescă, de aci în
colo. însă în a respectiveloră comune 
din fostula districtü alü Năsăudului, 
apoi în a fondului şcolastioti şi de şti
pendii.

Computulă referitorü la aceste s’au 
íncercatü ce e dreptă, atâtă în 1 Oc- 
tomvre 1875 şi în 4^ele următore cátü 
şi în 19 Septemvre 1882 şi în 4il©l© ur- 
mátóre, deórece însă resultatulă aceluia 
nu s’au recunoscuta de esactă, aşadâră 
nici întrebarea aceetui compută nu s’a 
resolvită. Deci dér pentru a se resolvi 
acum definitiva şi acostă întrebare de
chiară prin acésta atâtă erariulă reg., 
câtă şi comunele speoificate în punctulü 
IY  a acestei împăciuiri, apoi fondulü 
şcolastică şi de ştipendii, că venitele şi 
spesele specificate în protocólele din 1 
Octomvre 1875 şi din 17 Septemvre 1882 
şi 4ilele următore suntă a se considera 
ca compensate unele pentru altele, şi că 
prin urmate părţile, ce încheiă acéstá 
învoire, pe basa disposiţiunei pactului 
din 12 Marte 1872 amintită la începu- 
tulă acestui punctă, nu mal potă face una 
faţă de ceealaltă nici ună felă de preten- 
siune.

____________  (Va urma-)

ZM ln lţam ita p-u/blică,«
Comitetulă Reuniunei femeiloră ro

mâne din Sibiiu îşi împlinesce o plăcută 
datorinţă, esprimândă şi pe calea acésta 
institutului de credită şi economii „A l
bina“ din Sibiiu mulţămită şi recunos- 
cinţa sa cea mai adâncă, pentru suma 
de 300 fl. votată pentru scopurile Reu
niunei în adunarea generală a acţiona- 
riloră, ţinută la 28 Martie 1890.

Din şedinţa comitetului Reuniunei 
femeiloră române din Sibiiu ţinută la 12 
Iunie 1890.

Maria Cosma. £r. Busu,
preşed. secret.

In v i t a r e .
Prin acésta se dechiară de convo

cată adunarea generală ord. a Reuniunei 
femeiloră române din Mediaşă şi jurü 
pe 6 Iuliu n. c. în scóla greco-cat. din 
Mediaşă la 1 oră d. am. — la care e 
invitată fiă-care membru ală Reuniunei, 
precum şi fiă-care bine-voitoră ală ei. 
Şedinţa comitetului la 11 ore a. m. în 
şcola gr. cat, de aici.

Cele mai însemnate obiecte de per
tractare suntă: raportulă comitetului 
despre activitatea sa din periodulă espi- 
rată, absolutoriulă Cassieresei şi propu
neri, cari ţintescă la prosperarea Reu
niunei.

Mediaşu, 1 Iunie 1890.
Maria Romanii,

preşedintă.

Literatură.
Epistole cătră und preotü tínérü, de

Aloisiu Melcher, directoră ală locului de 
peregrinagiu „Unsers Herrn Ruhe“ şi 
inspectorii scolarü, traduse de Memfirii 
societăţii de lectură „Inocenţiu M. Clainü
— Sub titlulă acesta clericii seminarişti 
din Blaşiu au scosă de sub ţipară în tra
ducere románéscá partea I  din opulü 
„Neun und neunzig Pastorationsbriefe an 
einen Pfarrer“ , care opă constă dintr’o 
mulţime de poveţe practice momentuóse 
mai alesă pentru preoţii tineri. Partea I  
conţine 51 epistole, cari în broşură dau 
369 pag. formata mare 8°. Preţuia 1 fl. 
50 cr. In speranţă că voră fi sprijiniţi, 
traducătorii au de gándü, ca în anulü 
scolastică viitoră să traducă şi partea 
a doua din acestă opă.

R E C T IF IC A R E . In  Nr. de erl alü 
fóiei nóstre, la articululă „Sinodü“ eta, 
colóna 4, şirulă 5 de josü, est$' a se 
ceti: unü omü cu partida sa î n g r ă ş a t a  
etc., în locü de „îngrăşaţi“ etc.

Editorü şi redactorü respons^ílü:
Dr. Aurel Mureşianu.
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Bancnota rom^nescl Oump. 9.27
Argintii românesc* - n 9.23
Fapoleon-d’orl - - - „ 9.2)
lir e  toroescl - - - „ 10.57
Imperiali . . . .  „ y.55
Oalbinl . n 5.45
Seria. fonc. „ Albina" 6'/» „ 102.—

* « .  5% * 99.50
Ruble rusescl - * • „ 133.72
Mărci germane * - „ —•—
Dia contul* 6—- 8*/, pe antL

VSnd. 9.29 
„ 9.26 
* 9.32 
„ 10.62 
„ 9.60 
„ 6.50

134.7,

Cnnnltt ta bursa de Viena
din 18 Iuniu st. n. 1890.

Banta de aură 4 ® / » .......................... 1C2.95
Renta de hârtii 5°/8 ...........................99.45
Timprnmntnl& căilor* ferate ungare -

aurü 116.90
dto argintü - - - - - -  96.30

Amortisarea datoriei căilor* ferat» dt

ostü ungare (1-ma emisiune) - - 
Amortisarea datoriei căilor* ferate da 

ostü ungare (2-a emisiune) - - 
Amortisarea datoriei căilor* tarate de 

ostü ungare (3-a emisiune) * - 
Bonuri rurale ungare . . . . .
Bonuri croato-slavone...................
Despăgubirea pentru dijma de vinii

ungurescü ................................
Imprumutulü cu premiul* ungurescü 
Losurile pentru regularea Tisei şi Se- 

ghedinului - -
Renta de hârti& austriacă . . . .  
Renta de argintü austriacă . . . .
Benta de aurü austriacă.....................
Losuri din 1860 ................................
Acţiunile b&ncei austro-ungare - - 
Acţiunile b&ncei de creditü ungar. • 
Acţiunile b&ncei de creditü austr.
Galbeni împirătescl................................
Napoleon-d’o r l .....................................
M&rcl 100 împ. germane . . . .  
Loadra 10 Livres sterling* - - - -

113.50 
89.10 

1C4.—

138.25

127.25 
88.65 
89.40

109.40
139.25 
967.— 
340.50 
302.—

5.54
9.32

57.577,
117.15

Avisti cL-loru abonaţi!
Rugăm pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei s6 

binevoiască a scrie pe cuponulti mandatului poştalii şi numerii de 
pe făşia sub care au primiţii (Jiarulil nostru până acuma.

Domnii, ce se abon^ză din nou, s6 binevoiască a scrie adresa 
lămurite şi s6 arate şi posta ultimă.

Totodată facemti cunoscuţii tuturoru D-loru abonaţi, că mai 
avemă din anii trecuţi numeri pentru complectarea colecţiunilorîi 
„Gazetei“, precum şi câteva întregi colecţiuni, pentru cari se potti 
adresa la subsemnata Administraţiune în casu de trebuinţă.

Administraţ. „Gaz. Trans.“
O S Î O S Î O S

ABONAMENTE
GAZETA TRANSILVANIEI“

Preţulu abonamentului este:
Pentru Austro-Ungaria:

Pe trei lu n î.................................................3 fi. — 
Pe şese lu n i.................................................6 fi. -— 
Pe unu a n u ................................................ 12 îl. —

Pentru România şi străinătate:
Pe trei luni......................................................10 fr. 
Pe şese l u n i .................................................20 ir.
Pe unu anu......................................................40 fr.

Abonamente la numerele cu data 
de Dumineca.

Pentru Austro-Ungaria:
Pe anu................................................................ 2 fl. —
Pe şese lu n i......................, . . . . 1 fl. —
Pe trei l u n î ................................................  50 cr.

Pentru România şi străinătate:
Pe anu................................ .......................... 8 fr a n c i.  
Pe şese lu n i .................................................4 franci. 
Pe trei l u n i .....................................  . 2  franci.
Abonamentele se făcu mai uşoru şi mai repede prin

mandate poştale.
Domnii, cari se voru abona din nou, se binevoiescă 

a scrie adresa lămuritu şi a arăta şi poşta ultimă.
S  Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.“

Mersulu trenuriloru
pe liniele orientale ale căii ferate de statü r. u. valabilii din 1 Iunie 1890.

Budapesta—I*redealu Predealu-Budapesta B.-Pe§ta-Aradu-Teiu§şjjreiuş-Aradw-B.-Pesta

Viena 
Budapesta 
Szolnok 
P. Ladâny

Oradea-mare

Mezö-Telegd 
Bâv 
Bratca 
Bucia 
Ciucia 
Huiedin 
Stana 
Aghiriş 
(Jhirböu 
Nădăşel

Cluşiu

Apahida
Ghiriş
Cueerdea
Uiöra
Vrnţul* de sus* 
Aiud

T renü
acoele-

ra tù .

3.25

T renü
accele

r a tă
T ren de 

per- 
aóne

T ren de 
per- 
sóne

9.25
11.29

1.07
2.24
2.32
3.02
3.83

4.26
4.58

5.49
6.02

Teiuşft

răciunel* 
Blaşiu 
Micăsasa 
Copşa mică 
Mediaş* 
Elisabetopole 
Sighifóra 
Haçfalëu 
Homorod* 
Augustinü 
âpaţa 
Feldióra

Braşevi

Timiş*
Predealù

BucurescI

0 2
6.27
7.31
7.55

8.21
8.37
8.42

9.14

9.49
10.07
10.30
11.06
11.22
12.37

1.26
1.47
2.23
2.83
3.15
3.47

8 . -
2.—
4.05
5.46
TÓI
7.11
7.41
8.16

9.05
9.35

T renü  
de pers
10.35
11.02
1123
12.42

1.18
1.25
1.33
1.55
2.14
2.24
2.49
3.02
3.38
3.48

10.50
7.35

11.07
1.20
3.02
3.09
3.4S
4.31
4.54
5.14
5.40
6.22
6.38 
6.59
7.11 
7.24
7.39 
7.54
8.11 
9.18
9.49 
956

10.02
10.22
10.39 
10.57 
11.20 
11.36 
12.04 
12.23
12.39 

1.08
1.50 
2.06 
3.20 
3.56
4.19 
4.44
5.20 
5.30

6.10
9.28

11.58
1.51 
2.06 
2.46 
3.40 
4.03 
4.25
4.51 
5.32 
5.49 
6.11
6.28
6.44
7.04
8.30
8.55

10.31
11.19
11.27
11.35
12.02
12.26

1.18
1.54
2.11
2.49
3.23
3.46
4.27
5.39

9.30

BucurescI
Predealu
Timiş*

Braşovft

Feldiöra
Apaţa
Augustinü
Homorodü
Haşfalftu
Sighiş6ra
Elisabetopole
Mediaş*

Copşa mică

Micăsasa
Blaşiu
Crăciunel*

T renü
accele
r a t ă

6.03
7.51
8.36
9.10
9.44

10.31

6.14
6.45

ll.bL

11.23
12.08

Teiuşfl
Aiud*
Vinţul* de susü 
Uióra 
Cueerdea 
GUiiriş*
Apahida

Cluşia

Nădăşel* 
G-hîrbău 
Aghireş*
Stana 
B. Huiedin 
Ciucia 
Bucia 
Bratca 
Rév 
Mezö-Telegd

Oradea-mare

P. Ladâny 
Szolnok

7.55 
1.08 
1.37 
2.13 
2.4B 
3.12 
3.32 
3.47 
4 20 
5.25 
5.45

T renü  I T re? ù  acoelo-
p ers . ïa tü .

4.- 
4.44 
5.20 
5.47

6.1*2
6.33
6.46
6.48

7.22

7.51
7.58
8.15

8.45
9.16

10.36
10.48

12.01
12.31

1.10
1.36
2,01
2.08
8.31
5.11

Budapesta
Viena

4.10
4.50
5.50

6.35 
8.12 
8.47 
9.29 

10.10 
10.32 
10.42 
11.01 
11.37 
11.52 
12.23 

1.23 
1.50 
2.20 
2.28 
2.46 
3.33 
5.
6.28
6.05
6.26
6.42
6.58
7.24
7.47
8.27 
8.49 
9.08
9.28 

10.04 
10.41 
11.06

1.19

Í.15
8.40
1.40

3.31 
6.35 
6.60 
3.

11.47
12.04
12.32
12.44

1.06
1.30 
1.54 
2.16 
2.23 
2.39 
3.15 
4.32 
4.53
5.30 
5.48

6.11

6.43
7.12

7.51
8.17
8.42
8.47

10.09
11.51

T ren  d® 
per- 
sóne

4.45
9.12 
9.41

10.17
10.32
11.04
11.30
11.51
12.27

1.35
1.59
2.32
2.59
3.13 
3.18
3.33 
4.03
4.14
4.36 
5.06 
5.24 
5.45 
5.51

1.66
2.25
7.20

6.08
6.42 
7.52 
8.10 
8.30 
8.50 
9.05 
9.19
9.43 

10.02
10.41 
10.56 
11.13 
11.32 
12.07
12.41

1.09 
3.03
6.10

T renü  T renü
accele- de 
ra tû . pers.

T renü
de

v e rs .

T renü
accele

ra tă .

T renü
de

pera.

T renü
de

pers.

Viena
Budapesta
Szolnok

Aradi

GUogovaţ*
Qyorok
Pauliş*
Radna-Lipova
Conop
Bêrzava
Soborşin*
Zamù
Ó-urasad-
Dia
Branicica
Deva
Simeria (Piski)
Orăştia
Şibot*
Vinţul* de jos* 
Alba-Inlla 
Teiuş*

8.-
2.- 
4.20 
8.10

h2.20 
32.34 
= 3.05 
13.23 
s3.39

10.50
8.15 

11.18
3.50
4.10
4.22
4.46
4.58
5.16 
5.38 
5.53

3.25
9.40
1.02
5.27
5.50

6.15
6.58
7.22
7.38
7.54
8.14
8.43
9.12
9.34
9.56

10.17
10.44

6.0*2
6.23
6.34
6.52
7.17
7.33
8.20
8.49
9.16
9.32
9.51

10.18
10.44
11.14
11.39
12.05
12.26
12.58

Teiuşă 
Alba-Iulia
Vinţul* de jos* 
Şibot*
Or&ştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicica 
Ilia
Ghirasada 
2  a m *
Soborşin*
Bérzava
Oonop*
Radna-Lipova
Paulişu
Gyorok
GKlogovaţ

Aradú |

Szolnok
Budapesta

Viena

6.49

=•6.24
§6.53
17.06
7.45

11.51
1.55

12.59
1.39
1.56 
2.23
2.49
3.37
3.53 
4.18 
4.43
4.53 
5.21
5.56 
6.46
7.02 
7.36
7.50
8.03 
8.26
8.38 
9.05 
2.25 
550

4.51
5.27
5.44

Copşa-mi că
Şeica mare 
LtSmneş* 
Ocna 
Sibiiu

6.06
6.28
7.10 
7.26
7.48
8.10 
8.21
8.48 
9.17 
9.54

10.09
10.38
10.51
11.03 
11.27
11.3 
12.1

Copsa-mtcă-SibUu
Tr. de p.

4 . 0 5

T. d .  p .

1 0 . 4 7

|T r. omn

7 . 1 0

4 . 3 5 1 1 . 1 7 7 . 4 3

5 . 1 6 1 1 . 5 8 8 . 2 7

5 . 4 7 1 2 . 2 9 8 . 5 9

6 . 1 0 1 2 . 5 2 9 . 2 3

Sibiiu-Copşa-mic&

Sibiiu 
Ocna 
L0mneş* 
Şeica mare 
Copşa>mică

Tr. om n. Tr. fle p. Tr. de p.

7.35 4.34
8.02 4.58 10.14
8.30 5.25 10.40
9.05 5.55 11.10
9.34 6.20 11.35

Cueerdea - O sorite fu 

Begliinulu s&sescú

7.201 1.40 6.061

Simeria (Piski)-I*etr©semi
T. d. p. T, omn. T. omn. T. omu. T. omn. T. omn.

Simeria 7.17 11.28 3.60 Petroşeni 6.05 10.42 4.03
Streiu 7.54 12.12 4.32 Baniţa 6.46 11.23 4.49
Haţeg* 8.45 1.08 5.20 Crivadia 7.26 11.57 0.24
Pui 9.39 2.03 T .ii> Pui 8.07 12.33 “6l)4
Crivadia 10.37 2.51 7.03 Haţeg* 8.51 1.19 6.43
Baniţa 11.26 3.30 7.43 Streiu 9.41 2.09 7.28
Petroşeul 1 2 .- 4.02 8.15 Simeria 10.20 2.47 8 . -

8.15
10.40

6.05

Mur esii-Iju dosii-Bistriţa Bistriţa-Mureşu-Iiudoşu

Mur0ş*-Ludoş*
Ţag*-Budatelec*
Bistriţa

l'l1. om n.ij"
4. — j Bistriţa 
6 4̂ 8 ) Ţag*-Budatelec*
9.59 Mur0ş*-Ludoş*

Nota : Numerii îucuadraţl cu linii gróse însemnézà órele de nópte.

T. omn 
1.16 
4,50
7,21

I * e tr o se m -S im e r ia (P isk i)

Aradi«—Timisóra Timisóra—Aradu
T. omn. T. omn. 1- omn. T. omn-

Àradü 6.18 4.18 TimişGra 6.30 1.10
Aradul* nou 6.40 4.40 Merczifalva 7.23 1.59
Németh-Sâgh 7.05 5.051 Orczifalva 7.49 2.19
Vinga 7.33 5.33 Vinga 8.16 2.46
Orczifalva 7.56 5.60 Németh- Ságh 8.37 3.03
Merczifalva 8.14 6.06 Aradul* nou 9.09 3.41
TimJş6ra 9.04 6.60 Aradft 9.25 3.55

Crhirişu—Turda Turda—Oltirişu

Ghirişd 7.40 10.50 3.66 y.BO Turda 6.05 9.40 2.40 8.20
Turda 8.— 11.10 4.10 9.50 Ghirişi 6.25 10.— 3.— 8.40

Sighişora—Odorheiu Odorheiu-Sighişora

Sighiş0ra
Odorheiu

11.26 
7.49| 1.60|

Odorheiu
Sighişoră

8.40
10.52

2.45
5.28

Cueerdea
Cheţa
Ludoş*
M.-Bogata 
ilernut* 
ISânpaulü 
Miraşteu

Oşorheiu j 
Reghinul-si8.

Tr. de p. 

2.66 
3.25 
3.46 
3.56 
4.33 
4.48 
5.11 
6.30 
5.50

Tr. de p. 

8.20 
8.50 
9.11 
9.20
9.57 

10.12 
10.35 
10.54
4.58

Tr. om n.

2.56
3.29
4.06
4.15
4.54
5.10
5.34
5.35

7.26 7 . -

Beghinulü săsescii-
Oşorlieiu-Cucerdea

Tr. om n. Tr. de p. Tr. de p.

Reghinul-săs. 8.25 8.—
n u  1 10.— 9.49Oşorheiu <

7.24 5.54 10.20
Miraşteu 7.44 0.14 10.39
Sânpaul* 8.07 6.37 11.02
Iernut* 8.29 6.58 11.23
M. Bogata 9.02 7.2b 11.63
Ludoş* 9.35 7.41 12.06
Cheţa 9.51 7.57 12.22
Cueerdea 10.23 8.25 12.50

81 mer ia (Piski)-lJnied.

Simeria (Piski)
T r. om n.

4 . -
Cerna 4.21
Uniedôra 4.50

Unied.-^imeria (Piski).

t'niedóra 9.25
oerna 9Æ1
Simeria 10.10

Tipojfraűa A. MUR& ÎAiNU Braşor.


